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Source:

Jistebnicky kanciondl (ca. 1430). Knihovna Ndrodniho muzea, Praha, MS II C 7, fol. 120v-121r.
Jaroslav Pohanka, ed. Déjiny ceské hudby v ptikladech (Prague: Statni nakl. krésné literatury, hudby a uméni, 1958), 19.

About the source / general notes on genre:

Jistebnicky kanciondl bears the place name Jistebnice, a town located in the T4bor district of the South Bohemian region of modern-day
Czech Republic. Created around 1430 by Hussites (followers of the teachings of Czech Protestant reformer, Jan Hus), it is recognized
as that community’s earliest surviving collection of vernacular religious music in all of the Czech-speaking lands. Notably, it includes
the Hussite liturgy (translated from Latin to Czech) as well as a number of vespers hymns, spiritual songs, and Christmas carols.

Text: Anonymous

Music: Anonymous

Editorial method / notes:

In the source m.15-16 and 25-26 are marked “pueri.”
The Czech language has been modernized in this edition. Rose Publications extends thanks to the following individuals for assistance
with translation and language-editing: Daniel Necas, Michal Manas, and Jan Zemadnek.

Tempo, meter signatures, and breath marks are editorial.

Performance suggestions:

The editors encourage varying solo and tutti voicing—between verse and refrain, between verses, etc. In light of the "pueri" rubric,
intergenerational choirs may choose a call-and-response approach featuring adult and children's choirs. Adult-only choirs could
achieve the same effect with high and low voices.

Melismatic sections are untexted in the source but, in this edition, should be sung using the immediately preceding vowel.

Duration: 4m30s

Jistebnicky kanciondl
(ca. 1430).
Knihovna
Néarodniho muzea,
Praha, MSII C7,
fol. 120v-121r.
Used by
permission.

The Rose
Ensemble’s
recording, Slavic
Holiday: Legends
from Ancient
Bohemia and Poland,
is available on most
download and
streaming
platforms.
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Let us rejoice and be happy,
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in the little town of Bethlehem.
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Stala se jest véc divnd panna syna porodila,
[stala se jest vjets d’ivna: pana sma porod’ila]

beze v§i strasti  télesné. Tot’ jest divné a nové.
[beze f[i strast’i t’elesne: tot’ jest d’ivne: ?a nove:]

Radujme se, veselme se, u Betlémé malém méste.
[radujme se veselme se ?u betle:mpe male:m mpest’e]

1zaid§ prorokoval a Gabriel zvéstoval,
[izaia.J prorokoval ?a gabriel zvjestoval]

tka: “Zdrava plna milosti, porodi§ bez bolesti!”
[Rka zdra:va plna milost’i porodi:f bez bolest’i]

PastuSkam se andél zjevil, a jim noviny povédél,
[pastufka:m se ?and’el zjevil ajim novini povjed’el]

ze se narodilo dité, jez vladne po vSem svéte.
[3€ se narod’ilo d’i:t’e je3 vla:dne po ffem svjet’e]

Kdo slychal divy také, ze ptijeli tfi kralové,
[gdo sli:xal d’ivi take: 3¢ pRijeli tRi kra:love:]

od vychodu slunce k nému, davajic dary jemu.
[?0d vi:xodu sluntse knemu da:vaji:ts darr jemu]

NOTES:

1) Diphthongs should not be subtle. The first vowel receives the most length, but the turn—just before the
next syllable—should be quite prominent.

2) Syllabic stress in Czech always falls on the first syllable.

3) The Czech [x] lies somewhere between the German [¢] and [x].

4) [t] should be a dental sound as it is in Italian. [d’] and [t’] are softened versions of [d] and [t], in the same
way that [p] is a softened version of [n]. These sounds should not become [dj], [tj], or [nj].

5) [R] is an unvoiced consonant made by simultaneously sounding [r] and [[]. [f] is the voiced version made
by simultaneously sounding [r] and [3].

6) The vowel [¢], when derived from “¢”, is slightly more closed. It should not close as much as [e].

7) [1] is an [1] treated as a vowel.

8) [f] is most easily described as a voiced [h].
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